
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
FAST R E: δέκτης με 433,92 Mhz συχνότητα για τηλεχειριστήρια με κυλιόμενο 
κωδικό VIPR και FIDO, και τηλεχειριστήρια με αυτόματο κωδικό STAR και BRAVO.
EVER R E: δέκτης με 868,35 Mhz συχνότητα για τηλεχειριστήρια EVER με 
κυλιόμενο κωδικό.

Οι δέκτες FASTR E και EVERR έχουν 750 ενσωματωμένους κωδικούς μνήμης και ένα πίνακας για σύνδεση με 
την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος, κεραία και ρελέ Ν.Ο. (κανάλια). Ο αριθμός των ρελέ ποικίλλει από 4 έως 2 
έως 1, σύμφωνα με τα διάφορα μοντέλα. Κάθε ρελέ μπορεί να χρησιμοποιηθεί με 4 διαφορετικούς τρόπους 
λειτουργίας: μονός, δισταθής, σύντομος συγχρονισμός 30 SEC. και μακροχρόνιος συγχρονισμός 180 SEC.
FAST R-E, EVER R-E
Αριθμός καναλιών (ρελέ)  FAST R4E / EVER R4E: 4 - FAST R2E / EVER R2E: 2 
   FAST R1E / EVER R1E: 1
Συχνότητα  FAST R-E: 433.92 Mhz;  EVER R-E: 868,35 Mhz
Παροχή ρεύματος  12 ÷ 24  V pr.st. /V pr. przem.
Αριθμός κωδικών  750
Σύνθετη αντίσταση 50 Ohm
Ευαισθησία -105 Dbm 
Απορροφητικότητα min 20 mA / max 100 mA 
Επαφή ρελέ ανοιχτό – maximum 50 V 0.5 A
Θερμοκρασία λειτουργίας -10 ÷ 55 °C 
Διαστάσεις/ Βάρος  77x59x24 mm / 70 g

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΚΑΛΩΔΙΩΣΗ
Ο δέκτης δεν πρέπει να τοποθετείται εξωτερικά.
Ο δέκτης μπορεί να τοποθετηθεί χρησιμοποιώντας το συγκολλητικό κομμάτι για το 
γρήγορο και εύκολο μοντάρισμα στο πισινό τμήμα (δείτε σχ. 1) ή χρησιμοποιώντας 
τις αγκυρόβιδες (δείτε σχ. 2). Συνδέστε τα ηλεκτρικά καλώδια όπως το σχέδιο 3.
Τερματικά Led Περιγραφή 
1 - 2  Παροχή ρεύματος  12 ÷ 24  V pr.st. /V pr. przem.
3 - 4 L1 Κανάλι 1   Output Relay 1, N.O. contact
5 - 6 L2 Κανάλι 2   Output Relay 2, N.O. contact
7 - 8 L3 Κανάλι 3   Output Relay 3, N.O. contact
9 - 10 L4 Κανάλι 4   Output Relay 4, N.O. contact
12   Κεραία
13   Καλώδιο κεραίας

ΠΡΟΣΟΧΗ
1 - Οι επαφές είναι συνήθως ανοιχτές (N.O.)
2 - Τα καλώδια που χρησιμοποιούνται στην εγκατάσταση, πρέπει να είναι 
σύμφωνα με τα πρότυπα IEC 60335.

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΔΕΚΤΗ
Κάθε κανάλι (relay) μπορεί να ρυθμιστεί με τέσσερις διαφορετικούς τρόπους:
1. προσωρινός: το ρελέ ενεργοποιείται καθʼ όλη την διάρκεια της εντολής (με το να πιέζετε το 
 πλήκτρο εντολής) και τίθεται  εκτός λειτουργίας μόλις απελευθερώνετε το πλήκτρο εντολής.

2. βήμα προς βήμα: το ρελέ ενεργοποιείται με την παραλαβή της εντολής. Παραμένει ενεργό ακόμα 
 και αφού έχει απελευθερωθεί το πλήκτρο ελέγχου. Στην επόμενη εντολή απενεργοποιείται.
3. σύντομος χρόνος: το ρελέ ενεργοποιείται με την παραλαβή της εντολής και 
 παραμένει ενεργό για ένα διάστημα  περίπου 30 δευτερόλεπτα.  Εάν δοθεί πάλι 
 εντολή, ο χρονικός μετρητής αρχίζει πάλι.
4. μακροχρόνιος συγχρονισμός: το ρελέ ενεργοποιείται στην παραλαβή της εντολής και παραμένει 
 ενεργό για ένα διάστημα περίπου 3 λεπτά. Εάν δοθεί πάλι εντολή, ο χρονικός μετρητής αρχίζει πάλι.

ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΔΕΚΤΗ
Πιέζοντας το πλήκτρο Τ (σχ. 4) έχετε πρόσβαση στην διαδικασία ρύθμισης.
α) Πιέζοντας το μία φορά, ανάβει το L1 και πιέζοντάς το δύο/τρείς/τέσσερις 
 φορές, ανάβουν τα 2, 3 και 4. 
β) Πιέζοντας το πλήκτρο T πέντε φορές, σβήνει το 1 και μένουν αναμμένα τα άλλα τρία. 
 Πιέζοντας το έξι/εφτά/οκτώ φορές, σβήνουν τα 2, 3 και 4 και τα άλλα τρία μένουν αναμμένα.
γ) Πιέζοντας το πλήκτρο T εννιά φορές, ανάβουν και τα τέσσερα. 
δ) Πιέζοντας το πλήκτρο T δέκα φορές, σβήνουν όλα.

Ρύθμιση:
α) Όταν ανάβει μόνο ένα,  μπορούμε να έχουμε πρόσβαση στον προσδιορισμό 
 του αντίστοιχου καναλιού στην ρύθμιση «προσωρινός». 
β) Με αναμμένο το ένα, πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο T, για να 
 έχετε πρόσβαση στην ρύθμιση «βήμα προς βήμα».
γ) Όταν είναι σβησμένο το  λαμπάκι, μπορούμε να έχουμε πρόσβαση στον 
 προσδιορισμό του αντίστοιχου καναλιού στην ρύθμιση «σύντομος χρόνος». 
δ) Όταν σβήσει μόνο το ένα, πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο T,  για 
 να έχετε πρόσβαση στην ρύθμιση «μακροχρόνιος συγχρονισμός».
ε) Όταν είναι αναμμένα και τα τέσσερα λαμπάκια, ο δέκτης είναι έτοιμος να σβήσει 
 το τηλεχειριστήριο από την μνήμη. Όλες οι εντολές σχετικά με το τηλεχειριστήριο 
 ακυρώνονται, άσχετα εάν είναι πατημένο το πλήκτρο του τηλεχειριστηρίου.

Για να ενεργοποιήσετε ένα πλήκτρο του τηλεχειριστηρίου για ένα δεδομένο 
κανάλι, απλά πιέστε το πλήκτρο όταν το κανάλι είναι έτοιμο για τον 
προσδιορισμό της επιθυμητής λειτουργίας. Προκειμένου να βεβαιωθείτε ότι 
η εντολή δόθηκε στον δέκτη, το λαμπάκι του δέκτη θα σβήσει και έπειτα θα 
ανάψει πάλι.
Ο τρόπος λειτουργίας ενός καναλιού συμπίπτει με τον τελευταίο που προσδιορίζεται, επομένως εάν οι 
εντολές τίθενται με έναν τρόπο, για παράδειγμα «προσωρινός», και στη συνέχεια προσδιορίζουμε μια 
εντολή στο ίδιο κανάλι με έναν διαφορετικό τρόπο (παραδείγματος χάριν, «βήμα προς βήμα»), όλες οι 
άλλες εντολές που καθορίστηκαν προηγουμένως, θα λειτουργήσουν επίσης στον τρόπο «βήμα προς βήμα».
ΟΛΙΚΗ ΕΠΑΝΕΚΚΙΝΗΣΗ ΜΝΗΜΗΣ ΔΕΚΤΗ
α) Πιέστε το πλήκτρο Τ ( σχ. 4) μέχρι να ανάψουν και τα τέσσερα λαμπάκια.
β) Αφήστε το πλήκτρο T και μέσα σε δύο δευτερόλεπτα πατήστε και αφήστε το πάλι: 
 τα τέσσερα λαμπάκια θα αναβοσβήσουν για μια στιγμή, δείχνοντας έτσι ότι η μνήμη 
 διαγράφηκε. Εάν αυτό δεν γίνει, επαναλάβετε την διαδικασία από την αρχή.
γ) Στο τέλος της διαδικασίας, όλα τα τηλεχειριστήρια έχουν ακυρωθεί και ο δέκτης 
 είναι έτοιμος για ρύθμιση.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 
FAST R E: радиоприемник с частотой 433.92 МГц для пультов управления VIPR, FIDO с 
переменным кодом,   а также для пультов управления  STAR, BRAVO  с постоянным кодом.
EVER R E: радиоприемник с частотой  868,35 МГЦ для пультов EVER с 
переменным кодом.

Приемники FASTR E e EVERR E имеют встроенную память на 750 кодов; зажимы для крепления 
питающих кабелей, антенну и реле N.O. (каналы). Количество реле варьируется в зависимости от 
модели и может быть 4, 2 или 1. Каждое реле может быть использовано в четырех разных режимах 
работы:  моностабильные, бистабильные,  с таймером на 30 сек и с таймером на 180 сек.
FAST R-E, EVER R-E
Число каналов (реле)  FAST R4E / EVER R4E: 4 - FAST R2E / EVER R2E: 2 
   FAST R1E / EVER R1E: 1
Частота приема  FAST R-E: 433.92 МГц;  EVER R-E: 868,35 МГц
Питание  12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
Количество кодов  750
Сопротивление 50 Ом
Чувствительность -105 Dbm 
Потребление мин 20 мА/ макс 100 мА 
Контакт реле обычно открыт – максимум 50 V  0,5 A
Рабочая температура окружающей среды от -10 до 55 °C 
Размеры / Вес  77x59x24 мм/ 70 г

МОНТАЖ И ПОДКЛЮЧЕНИЕ
НЕЛЬЗЯ монтировать приемник сигнала.
Приемник спроектирован для крепления к стене; крепление может быть 
выполнено с помощью клеевой полосы, расположенной на задней поверхности 
(см.  рис. 1) или же винтами и дюбелями (рис. 2). Выполнить подключение в 
соответствии со схемой, приведенной на рис3.
Контактный зажим Лам почка Описание 
1 - 2  Питание  12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
3 - 4 L1 Канал 1   Выход 1° Реле, контакт N.O.
5 - 6 L2 Канал 2   Выход 2° Реле, контакт N.O.
7 - 8 L3 Канал 3   Выход 3° Реле, контакт N.O.
9 - 10 L4 Канал 4   Выход 4° Реле, контакт N.O.
12   Оплетка антенны (экранирующая)
13   Антенный кабель

ВНИМАНИЕ!
1 - Контакты каналов обычно открыты (N.O. – normally opened).
2 - Используемые при монтаже кабели должны соответствовать  нормативам  IEC 60335.

ОПИСАНИЕ РАДИОПРИЕМНИКА
Каждый канал (реле) может быть настроен в четырех различных режимах функционирования:
1. Прямой (моностабильный): реле активируется на все время действия команды 
 (нажать кнопку на пульте); после того, как кнопка отпущена, реле отключается.

2. Бай-пасс (бистабильный): реле включается по получению команды. Сохраняет активное 
 состояние после отпускания кнопки пульта), следующая команда дезактивирует реле.
3. короткой задержкой: после получения  команды  реле включается и сохраняет 
 активное состояние в течение 30 сек, подача новой команды снова запускает 
 отсчет времени.
4. длинной задержкой: после получения  команды  реле включается и сохраняет активное 
 состояние в течение 3 мин, подача новой команды снова  запускает отсчет времени.

НАСТРОЙКА РАДИОПРИЕМНИКА
Нажать кнопку  Т (Рис. 4), в этот момент приемник готов к приему разных каналов.
a) При нажатии кнопки один раз включается  лампочка L1; нажав кнопку два/ 
 три/ четыре раза  последовательно включаются лампочки 2, 3 и 4.
b) Нажав кнопку  T пять раз, выключается лампочка 1, а остальные три остаются 
 включенными; нажимая шесть/ семь/ восемь раз лампочка 2, лампочка 3, лампочка 
 4 последовательно выключаются, а остальные три остаются включенными.
c) Нажав кнопку T девять раз, включаются все четыре канала. 
d) Нажатие кнопки  T десять раз приводит к выключению всех лампочек и к 
 выходу из режима пользования.

Установка режимов:
a) Когда только одна лампочка включена,  приемник может принимать 
 соответствующий канал в «Прямом» режиме.
b) Когда включена только одна лампочка, необходимо нажать и держать 
 нажатой кнопку Т для перевода приемника в режим «Бай-пасс».
c) Когда одна из лампочек выключена, приемник работает на прием канала, 
 соответствующего выключенной лампочке  в режиме « с короткой задержкой». 
d) При одной отключенной лампочке, нажать и удерживать кнопку T для 
 переключения приемника в режим «длинной задержки».
e) Когда горят все четыре лампочки, приемник стирает пульты из памяти, 
 все связанные с пультом команды стираются независимо от нажатой кнопки пульта. 

Для подключения кнопки пульта на определенный канал достаточно нажать 
кнопку пульта в тот момент, когда канал готов для принятия в желаемом режиме; 
если команда была воспринята, лампочка приемника начинает мигать.
Режим функционирования соответствует последнему введенному режиму; 
поэтому если введен режим « Прямой» и далее на тот же канал программируется 
кнопка пульта в другом режиме (например, «Бай-пасс»), все предшествующие 
введенные пульты будут работать в режиме «Бай-пасс».
ПОЛНОЕ УДАЛЕНИЕ ПАМЯТИ РАДИОПРИЕМНИКА
a) Нажать кнопку (T рис4 ), подержать некоторое время, пока не зажгутся все 
 четыре  лампочки.
b) Отпустить кнопку T, нажать в течение 2 секунд и снова отпустить, четыре 
 лампочки  будут мигать в течение нескольких мгновений до очищения памяти. 
 Если этого не произойдет,  данную операцию нужно повторить с самого начала.
c) По окончании этой операции все установки пультов, введенных ранее, будут 
 удалены и приемник готов к введению новых команд .
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MANUALE DESTINATO ESCLUSIVAMENTE ALL’INSTALLATORE PROFESSIONALE.
L’installazione deve essere effettuata solo da un installatore professionale qualificato in conformità alla legge 46/90.
PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA
• L’installatore deve operare nel rispetto delle seguenti leggi: legge 46/90, direttive 98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE e successive modificazioni. 

Deve inoltre fare costantemente riferimento alle norme armonizzate EN 12453 e EN 12445.
• Le avvertenze riportate in questo manuale vanno sempre osservate durante l’installazione, il collegamento, le regolazioni e il collaudo. 

Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle prescrizioni di sicurezza riportate in questo manuale.
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MANUAL DESTINED TO PROFESSIONAL FITTERS ONLY.
Installation may only be performed by professional fitters.
SAFETY INDICATIONS AND WARNINGS
• Fitters must always observe law 46/90, directives 98/37/EC, 73/23/EEC, 89/336/EEC and subsequent amendments and must make constant reference to harmonised 

regulations EN 12453 and EN 12445.
• The warnings contained in this manual must always be observed during installation, connection, adjustment and testing phases. 

The Manufacturer declines all responsibility for damage or injuries caused by non-compliance with the safety instructions provided herein.
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HANDBUCH NUR FÜR DEN FACHINSTALLATEUR.
Die Installation darf nur von einem laut Gesetz 46/90 qualifizierten Fachinstallateur durchgeführt werden
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND -HINWEISE
• Der Installateur hat die einzelnen Arbeitsschritte unter Beachtung der folgenden Gesetze auszuführen: Gesetz 46/90, Richtlinien 98/37/EG, 73/23/EWG, 

89/336/EWG und nachfolgende Änderungen. Weiters sind stets die harmonisierten Normen EN 12453 und EN 12445 zu beachten.
• Die in diesem Handbuch angeführten Hinweise sind bei Installation, Anschluss, Einstellungen und Probelauf zu beachten. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die Nichtbeachtung der in diesem Handbuch enthaltenen Sicherheitsvorschriften verursacht werden.
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MANUEL DESTINE EXCLUSIVEMENT AUX INSTALLATEURS PROFESSIONNELS.
L’installation sera uniquement effectuée par un installateur professionnel qualifié.
PRESCRIPTIONS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• L’installateur doit intervenir conformément aux lois suivantes : loi 46/90, directive 98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE modifiées. 

Il doit également faire constamment référence aux normes harmonisées EN 12453 et EN 12445.
• Les consignes présentées dans ce manuel doivent toujours être respectées pendant l’installation, les branchements, les réglages et la mise à l’essai. 
Le fabricant n’est pas responsable des dommages ou des dégâts dus au non-respect des consignes de sécurité présentées dans ce manuel.
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MANUAL DESTINADO EXCLUSIVAMENTE AL INSTALADOR PROFESIONAL.
La instalación debe ser realizada sólo por un instalador profesional calificado.
PRESCRIPCIONES Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
• El instalador debe operar ateniéndose a las siguientes leyes: Ley 46/90, Directivas 98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE y sucesivas modificaciones. 

Además, constantemente debe hacer referencia a las normas armonizadas EN 12453 y EN 12445.
• Las advertencias citadas en el presente manual siempre se deben observar durante la instalación, la conexión, las regulaciones y la prueba. 

El constructor no responde de los daños o de las lesiones provocadas por la inobservancia de las prescripciones de seguridad citadas en el presente manual. 
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MANUAL DESTINADO EXCLUSIVAMENTE AO INSTALADOR PROFISSIONAL.
A instalação deve ser efectuada somente por um instalador profissional qualificado
PRESCRIÇÕES E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
• O instalador deve agir em consonância com as seguintes leis: Lei 46/90, Directiva 98/37/CE, 89/336/CEE e sucessivas modificações. 

Deve, além disso, fazer constantemente referência às normas EN 12453 e EN 12445.
• As advertências citadas neste manual serão sempre observadas durante a instalação, a ligação, as assistências e a aprovação. 

O fabricante não se responsabiliza por danos ou lesões causados pelo não cumprimento das prescrições de segurança referidas neste manual.
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INSTRUKCJA PRZEZNACZONA WYŁĄCZNIE DLA UPRAWNIONEGO MONTERA.
Montaż może być wykonany tylko przez uprawnionego montera zgodnie z normą 46/90.
ZALECENIA I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
• Monter powinien zastosować się do następujących przepisów: ustawa 46/90, dyrektywy 98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE z późniejszymi zmianami.  
 Powinien ponadto odwoływać się do norm zharmonizowanych EN 12453 i EN 12445.
• Podczas montażu należy zawsze przestrzegać ostrzeżeń zawartych w instrukcji, dotyczących podłączania, regulacji i testowania. Producent nie ponosi 
 odpowiedzialności za szkody i uszkodzenia ciała spowodowane nie zastosowaniem się do zaleceń bezpieczeństwa zawartych w instrukcji.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΤΕΣ.
Βάση του νόμου 46/90, η εγκατάσταση μπορεί μόνο να γίνει μόνο από επαγγελματίες τοποθετητές.
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• Οι τοποθετητές πρέπει πάντα να ακολουθούν το νόμο 46/90, οδηγίες 98/37/ΕΚ, 73/23/ΕΕ, 89/336/Η ΕΕ και τις επόμενες τροποποιήσεις και 
 πρέπει να τοποθετούν σύμφωνα με τους κανονισμούς EN 12453 και EN 12445.
• Ο κατασκευαστής απαλλάσσεται από όλη η ευθύνη για ζημία ή τραυματισμοί που προκαλούνται από τη μη συμμόρφωση με τις οδηγίες ασφάλειας 
 που περιέχονται στο παρόν.

ДАННАЯ ИНСТРУКЦИЯ  ПРЕДНАЗНАЧЕНА ДЛЯ СПЕЦИАЛИСТА ПО МОНТАЖУ.
Монтаж должен выполняться квалифицированным специалистом по монтажу  в соответствии с законом 46/90.
ТРЕБОВАНИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
• Специалист по монтажу должен выполнять работу в строгом соответствии с законами, перечисленными ниже: закон 46/90,  нормативные документы 98/37/CE, 73/23/CEE,  
 89/336/CEЮ а также их последующие модификации.  Кроме того, должен постоянно соотноситься с гармонизированными нормативными документами  EN 12453 и EN 12445.
• Все рекомендации, приведенные в данной инструкции, должны быть тщательно соблюдены в процессе установки, подключения, регулировки, ввода в эксплуатацию.    
 Производитель оборудования не несет ответственности за повреждения или ущерб, вызванные несоблюдением требований по безопасности, приведенных в данной инструкции.

E
DATOS TÉCNICOS
FAST R E: radiorreceptor con frecuencia portante de 433.92 Mhz para radiocontroles de
código variable, y  radiocontroles STAR, BRAVO de “auto-code”.
EVER R E: radiorreceptor con frecuencia portante de 868,35 Mhz para radiocontroles
EVER de código variable.

Los radiorreceptores FASTR E e EVERR E tienen una memoria incorporada de 750 códigos;
terminal para conexión de alimentación , antena y relè N.O. (canales). El número de los relè
varia entre 4, 2 y 1 según el modelo. Cada relè es enfocado en cuatro distintas modalidades
de funcionamiento: monoestable, biestable, temporizada de 30 seg. y temporizada de 180 seg.

FAST R-E, EVER R-E
N° de canales (relè) FAST R4E / EVER R4E: 4 - FAST R2E / EVER R2E: 2 

FAST R1E / EVER R1E: 1
Frecuencia de recepción FAST R-E: 433.92 Mhz;  EVER R-E: 868,35 Mhz
Alimentación 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
N° códigos 750
Impedancia de entrada 50 Ohm
Sensibilidad -105 Dbm 
Absorción en reposo mínimo 20 mA / máximo 100 mA 
Contacto relé normalmente abierto - máximo 50 V 0,5 A
Temperatura de funcionamiento -10 ÷ 55 °C
Tamaño / peso 77x59x24 mm / 70 g

INSTALACIÓN Y CONEXIONES ELÉCTRICAS
El radiorreceptor no se puede instalar al aire libre.
El radiorreceptor se ha planificado para fijarlo en la pared; la fijación se puede efectuar median-
te la banda adhesiva situada en la parte posterior (véase fig. 1) o mediante tacos de expan-
sión y tornillos (véase fig. 2). Efectúe las conexiones eléctricas según el esquema de la fig. 3.

Bornes Piloto Descripción
1 - 2 Alimentación 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
3 - 4 L1 Canal 1 Salida 1° Relé, contacto N.A.
5 - 6 L2 Canal 2 Salida 2° Relé, contacto N.A.
7 - 8 L3 Canal 3 Salida 3° Relé, contacto N.A.
9 - 10 L4 Canal 4 Salida 4° Relé, contacto N.A.
12 Malla antena (pantalla) 
13 Cable antena 

ATENCIÓN
1 - Los contactos de los canales son normalmente abiertos (N.A.).
2 - Los cables utilizados en la instalación tienen que ser conformes a la norma IEC 60335.

CONFIGURACIONES RADIORRECEPTOR 
Cada canal (relè) puede configurarse según cuatro modalidades de funcionamiento distintas:
1. Momentánea (monoestable): el relé se activa durante todo el tiempo que dura la orden

(presión sobre la tecla del radiocontrol), cuando se suelta la tecla del radiocontrol el relé
se desactiva.

2. Paso a paso (biestable): el relé se activa cuando recibe la orden. Permanece activo incluso después
de haber soltado la tecla del radiocontrol; cuando se da la orden siguiente el relé se desactiva.

3. Temporizada breve: el relé se activa cuando recibe la orden y permanece activo durante un intervalo
de tiempo de 30 segundos; si se da de nuevo la orden, la cuenta del tiempo inicia de nuevo.

4. Temporizada larga: el relé se activa cuando recibe la orden y permanece activo durante un 
intervalo de tiempo de 3 minutos; si se da de nuevo la orden, la cuenta del tiempo inicia de nuevo.

IDENTIFICACIÓN RADIORRECEPTOR
Pulsando la tecla (T fig. 4) se prepara el radiorreceptor para la identificación de los diversos canales. 
a) Pulsando una vez la tecla se enciende el piloto L1; pulsando dos/tres/cuatro veces se 

encienden de forma secuencial los pilotos 2, 3 y 4.  
b) Pulsando la tecla T cinco veces el piloto 1 se apaga y los otros tres permanecen encendidos;

pulsándolo seis/siete/ocho veces el piloto 2, el piloto 3 y el piloto 4 se apagan de forma
secuencial y los otros tres permanecen encendidos.  

c) Pulsando la tecla T nueve veces se encienden los 4 pilotos. 
d) Pulsando la tecla T diez veces se determina el apagado de todos los pilotos y la salida

de la modalidad de identificación. 

Preparación modalidad:
a) Cuando está encendido un único piloto se prepara el receptor para la identificación del

canal correspondiente al piloto encendido en modalidad “momentánea”. 
b) Con un piloto encendido, pulse y mantenga pulsada la tecla T para preparar el receptor

para la identificación en modalidad “paso a paso”.
c) Cuando un único piloto está apagado, se prepara el receptor para la identificación del 

canal que corresponde al piloto apagado en modalidad “temporizada breve”.  
d) Con un único piloto apagado, pulse y mantenga pulsada la tecla T para preparar el receptor

para la identificación en modalidad “temporizada larga”.
e) Cuando los 4 pilotos están encendidos se prepara el receptor para la eliminación de un

radiocontrol de la memoria; se eliminan todos los controles asociados al radiocontrol 
sea cual sea la tecla que se ha pulsado del radiocontrol.

Para identificar un tecla del radiocontrol con un determinado canal es suficiente pulsar la tecla del
radiocontrol cuando el canal está preparado para la identificación en la modalidad deseada; para
poner en evidencia que el control se ha identificado, el piloto del receptor se apaga-enciende.

La modalidad de funcionamiento de un canal coincide con la última que identifica, esta es
la razón por la que si se identifican radiocontroles en una modalidad (por ejemplo “momen-
tánea”) y a continuación se identifica sobre el mismo canal un radiocontrol con una moda-
lidad distinta (por ejemplo “paso a paso”), todos los radiocontroles identificados preceden-
temente funcionarán en modalidad “paso a paso”. 

ELIMINACIÓN TOTAL DE LA MEMORIA DEL RADIORRECEPTOR 
a) Pulse la tecla (T fig. 4) durante un tiempo prolongado hasta que se enciendan los 4 pilotos.
b) Suelte la tecla T y antes de que pasen dos segundos púlsela y suéltela de nuevo: los 

cuatro pilotos parpadearán durante un momento para indicar que se está poniendo a 
cero la memoria; si no sucede, repita la operación desde el inicio.

c) Al final de esta operación, todas las configuraciones de los radiocontroles identificadas preceden-
temente se eliminan y el receptor se encuentra disponible para efectuar una nueva identificación. 
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DADOS TÉCNICOS
FAST R E: o receptor rádio com frequência de 433.92 Mhz para radiocomandos VIPR,
FIDO com vários códigos e radiocomandos STAR, BRAVO com “auto-code”.
EVER R E: o receptor rádio com frequência de 868.35 Mhz para radiocomandos EVER
com vários códigos.

Os receptores FAST R-E e EVER R-E têm uma memória integrada de 750 códigos; bor-
nes de alimentação por ligação, antena e relé N.O. (canais). O número de relés varia entre
4, 2 e 1 conforme o modelo. Cada relé é estabilizado em quatro formas diferentes de fun-
cionamento: monoestável, biestável, temporização de 30 seg. e temporização de 180 seg.

FAST R-E, EVER R-E
N° canais (relé) FAST R4E / EVER R4E: 4 - FAST R2E / EVER R2E: 2 

FAST R1E / EVER R1E: 1
Frequência da recepção FAST R-E: 433.92 Mhz;  EVER R-E: 868,35 Mhz
Alimentação 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
N° códigos 750
Impedância de entrada 50 Ohm
Sensibilidade -105 Dbm 
Tempo de pausa mínimo 20 mA / máximo 100 mA 
Contacto do relé normalmente aberto - máximo 50 V 0,5 A
Temperatura de funcionamento -10 ÷ 55 °C
Dimensões / Peso 77x59x24 mm / 70 g

INSTALAÇÃO E LIGAÇÕES ELÉCTRICAS
O receptor NÃO deve ser instalado em ambientes exteriores.
O receptor é projectado para ser fixado na parede; a fixação pode ser feita através de uma
tira adesiva colocada sobre o lado posterior (ver fig. 1) ou através de buchas e parafusos
(ver fig. 2). Deve-se fazer as ligações eléctricas mediante o esquema exposto na fig. 3.

Bornes Led Descrição
1 - 2 Alimentação 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
3 - 4 L1 Canal 1 Saída 1°Relé, contacto N.O
5 - 6 L2 Canal 2 Saída 2°Relé, contacto N.O
7 - 8 L3 Canal 3 Saída 3°Relé, contacto N.O
9 - 10 L4 Canal 4 Saída 4°Relé, contacto N.O
12 Protecção da antena
13 Cabo da antena

ATENÇÃO
1 - Os contactos dos canais estão normalmente abertos (N.O.).
2 - Os cabos utilizados na instalação devem estar em conformidade com a norma IEC 60335.

POSIÇÕES DO RECEPTOR RÁDIO
Cada canal (relé) pode ser posicionado segundo quatro modalidades diferentes de funcionamento:
1. Momentânea (monoestável): o relé activa-se ao longo de toda a duração do comando

(pressionar o botão do controle remoto); assim que se deixa de pressionar o botão do
radiocomando, o relé desactiva-se. 

2. Passo a passo (biestável): o relé activa-se através da recepção de uma ordem. Este permanece activo 
depois de largar o botão do controle remoto; o relé desactiva-se mediante a recepção de uma nova ordem.

3. Temporização breve: o relé activa-se à recepção da ordem e permanece activo 
durante um intervalo de tempo aproximado a 30 segundos; no caso de se tornar a dar
a ordem, a contagem do tempo pára.

4. Temporização longa: o relé activa-se à recepção da ordem e permanece activo durante um intervalo
de tempo aproximado a 3 minutos; no caso de se tornar a dar a ordem, a contagem do tempo pára.

TRANSMISSÃO DO RECEPTOR RÁDIO
Pressionando o botão (T fig. 4) prepara-se o receptor para a memorização dos vários canais.
a) Pressionando o botão uma vez acende-se o led L1; pessionando-o duas/três/quatro

vezes acendem-se sucessivamente os led 2, 3 e 4. 
b) Ao pressionar o botão T cinco vezes tem-se o led 1 apagado e os outros três acesos; 

pressionando-o seis/sete/oito vezes os led 2, 3 e 4 estarão apagados e os outros três acesos.
c) Pressionando o botão T nove vezes todos os quatro Led ficam acendidos. 
d) Ao pressionar o botão T dez vezes determina-se o apagamento de todos os led e a

saída da modalidade de recepção e memorização dos canais.

Predisposição da modalidade:
a) Quando só um led está aceso predispõe-se o receptor à transmissão do canal 

correspondente ao led aceso na modalidade “momentânea”. 
b) Com um led aceso, premir e manter premido o botâo T para preparar o receptor à 

transmissão da modalidade “passo a passo”.
c) Quando só um led está apagado; prepara-se o receptor à transmissão do canal 

correspondente ao led apagado na modalidade “ temporização breve”. 
d) Com só um led apagado, premir e manter premido o botão T para preparar o receptor à

transmissão na modalidade “temporização longa”.
e) Quando todos os quatro led estão acesos, prepara-se o receptor ao cancelamento por

um radiocomando da memória; todas as ordens associadas ao controle remoto serão
canceladas qualquer que seja o botão premido do controle remoto .

Para saber o botão do controle remoto sobre um dado canal  basta premir o botão do
radiocomando quando o canal está pronto para a transmissão na modalidade desejada;
para evidenciar que a ordem foi apreendida, o led do receptor apaga-se / acende-se.

A modalidade de funcionamento de um canal coincide com a última modalidade transmi-
tida; por isso os radiocomandos vêm com uma modalidade já apreendida (por exemplo
“momentânea”) e em seguida transmite-se sobre o mesmo canal um radiocomando com
modalidade diferente (por exemplo “passo a passo”), logo após todos os radiocomandos
passarão a funcionar na modalidade “passo a passo”. 

CANCELAMENTO TOTAL DA MEMÓRIA DO RECEPTOR RÁDIO
a) Premir o botão (T fig. 4) durante um tempo prolongado até que se acendam todos os quatro led.
b) Deixar o botão T e dentro de dois segundos premi-lo e deixá-lo novamente: os quatro

led brilharão durante algum instante para indicar que se está a anular a memória; se isso
não acontecer, repetir a operação do início.

c) No final da operação todas as posições dos radiocomandos anteriormente apreendidas
serão canceladas e o receptor está disponível para uma nova memorização.

Ricevitore radio
Radio receiver
Funkempfänger

Récepteur radio
Radiorreceptor
Odbiornik radiowy

Δέκτης
Receptor rádio
Радиоприемник

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ DEL FABBRICANTE

Dichiarazione di conformità

secondo Direttiva 98/37/CE, Allegato II, parte B (dichiarazione CE di conforrnità del fabbricante)

LIFE home integration
Via 1 Maggio, 37

31043 FONTANELLE (TV) – Italia
dichiara che il seguente prodotto:

Ricevitore radio 
FAST R1E – FAST R2E - FAST R4E - EVER R1E – EVER R2E - EVER R4E 

Risulta conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive:
• 1 Bassa Tensione 73/23/CEE e successive modificazioni,
• 2 Compatibilità Elettromagnetica 89/336/CEE e successive modificazioni,
• 3 Apparecchiature radio e di telecomunicazione 1999/5/CE e successive modificazioni.

Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme:
• EN 12445:2000  Porte e cancelli industriali, commerciali e da autorimessa – Sicurezza in uso di porte motorizzate – Metodi di prova.
• EN 12453: Porte e cancelli industriali, commerciali e da autorimessa – Sicurezza in uso di porte motorizzate – Requisiti.
• EN 60204-1:1997 Sicurezza del macchinario – Equipaggiamento elettrico delle macchina – Parte 1: regole generali. 
• E60950 N Apparecchiature per la tecnologia dell'informazione – Sicurezza - Parte 1: Requisiti generali.
• ETSI EN 301489-3:2001 Compatibilità elettromagnetica per equipaggiamenti e attrezzature radio.
• EN 300220-3:2000 Apparecchi radio e sistemi – dispositivi a corto raggio

Caratteristiche tecniche e metodi di prova per apparati radio con frequenza da 25 a 1000 MHz e con potenza fino a 500 mW.

Dichiara inoltre che non e consentita la messa in servizio dei componenti sopraindicati finché l’impianto, 
in cui sono incorporati, non sia stato dichiarato conforme alla direttiva 98/37/CE.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DU FABRICANT

Déclaration de conformité

Suivant la Directive 98/37/CE, Annexe II, partie B (déclaration CE de conformité du fabricant)

LIFE home integration
Via 1 Maggio, 37

31043 FONTANELLE (TV) – Italie
déclare que le produit suivant:

Récepteur radio 
FAST R1E – FAST R2E - FAST R4E - EVER R1E – EVER R2E - EVER R4E

est conforme aux principales spécifications prévues dans les directives suivantes:
• 1 Basse tension 73/23/CEE modifiée,
• 2 Compatibilité électromagnétique 89/336/CEE modifiée, 
• 3 Appareils radio et de télécommunications 1999/5/CE modifiées.

est conforme aux normes suivantes:
• EN 12445:2000 Portes et portails industriels, commerciaux et de garage – Sécurité d’emploi des portes motorisées – Méthodes d’essai.
• EN 12453: Portes et portails industriels, commerciaux et pour garage – Sécurité d’emploi des portes motorisées – Spécifications
• EN 60204-1:1997 Sécurité des machines – Equipement électrique des appareils – Partie 1: règles générales.
• EN 60950 Equipements pour la technologie de l’information – Sécurité – Partie 1 : Spécifications générales
• ETSI EN 301489-3:2001 Compatibilité électromagnétique pour équipements et dispositifs radio.
• EN 300220-3:2000 Equipements radio et systèmes – dispositifs à rayon court

Caractéristiques techniques et méthodes d’essai pour les équipements radio à fréquence de 25 à 1000 MHz et puissance jusqu’à 500 mW.

Déclare également qu’aucune mise en service des éléments en question n’est pas autorisée si l’installation 
n’a pas été déclarée conforme à la directive 98/37/CE.

MANUFACTURER’S DECLARATION OF CE CONFORMITY

Declaration of conformity

In compliance with Directive 98/37/EC, Appendix II, part B (Manufacturer's declaration of EC conformity)

LIFE home integration
Via 1 Maggio, 37

31043 FONTANELLE (TV) – Italy
declares that the following product:

Radio receiver 
FAST R1E – FAST R2E - FAST R4E - EVER R1E – EVER R2E - EVER R4E

complies with the essential requisites set out in the following directives:
• 1 Low voltage directive 73/23/EEC and subsequent amendments,
• 2 Electromagnetic compatibility directive 89/336/EEC and subsequent amendments 
• 3 Radio and telecommunications equipment directive 1999/5/EC and subsequent amendments.

and satisfies the following standards:
• EN 12445:2000 Industrial, commercial and garage doors and gates – Safety in the usage of motorised doors – testing methods
• EN 12453: Industrial, commercial and garage doors and gates – Safety in the usage of motorised doors - Requisites.
• EN 60204-1:1997 Machinery safety – Electric equipment of the machine – Part 1: general rules.
• EN 60950 Information technology equipment - Safety - Part 1: General requisites.
• ETSI EN 301489-3:2001 Electromagnetic compatibility for radio equipment and appliances.
• EN 300220-3:2000 Radio equipment and systems – short band devices

Technical characteristics and testing methods for radio apparatus with a frequency of 25 to 1000 MHz and powers of up to 500mW.

The Manufacturer also declares that it is not permitted for the abovementioned components to be used until such time 
as the system in which they are incorporated is declared conform to directive 98/37/EC.

FAST R1E 
FAST R2E 
FAST R4E

EVER R1E
EVER R2E
EVER R4E

DANE TECHNICZNE 
FAST R E: odbiornik radiowy o częstotliwości 433,92 Mhz dla pilotów VIPR, FIDO 
na kod zmienny oraz dla pilotów STAR BRAVO na "auto-code".
EVER R E: odbiornik radiowy o częstotliwości 868,35 Mhz dla pilotów EVER na 
kod zmienny

Odbiorniki FASTR E i EVERR E mają zintegrowaną pamięć 750 kodów; listwę zaciskową 
do podłączenia zasilania, antenę i przekaźnik N.O. (kanały). Liczba przekaźników waha się 
pomiędzy 4,2 i 1 w zależności od modelu. Każdy przekaźnik można ustawić na cztery różne 
tryby funkcjonowania: monostabilny, bistabilny, czasowy 30 sek. i czasowy 180 sek.
FAST R-E, EVER R-E
Liczba kanałów  (przekaźnik)  FAST R4E / EVER R4E: 4 - FAST R2E / EVER R2E: 2 
   FAST R1E / EVER R1E: 1
Częstotliwość odbioru  FAST R-E: 433.92 Mhz;  EVER R-E: 868,35 Mhz
Zasilanie  12 ÷ 24  V pr.st. /V pr. przem.
Liczba kodów  750
Impedancja wejściowa 50 Ohm
Czułość -105 Dbm 
Pobór prądu podczas spoczynku min 20 mA / maks 100 mA 
Styk przekaźnikowy normalnie otwarty - maks 50 V 0,5 A
Zakres temperatur roboczych -10 ÷ 55 °C 
Wymiary / masa  77x59x24 mm / 70 g

MONTAŻ i PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE
Odbiornika radiowego nie wolno instalować na zewnątrz.
Odbiornik został tak zaprojektowany by można go było przymocowywać do ściany; 
do mocowania można wykorzystać taśmę przylepną zlokalizowaną z tyłu (patrz 
rys. 1) lub też kołki rozporowe i wkręty (patrz rys. 2). Wykonać podłączenia elek-
tryczne zgodnie ze schematem przedstawionym na rys. 3.
Zaciski Dioda Opis 
1 - 2  Zasilanie  12 ÷ 24  V pr.st. /V pr. przem.
3 - 4 L1 L1 Kanał 1   Wyjście 1 przekaźnika, styk N.O. (normalnie otwarty)
5 - 6 L2 L2 Kanał 2   Wyjście 2 przekaźnika, styk N.O. (normalnie otwarty)
7 - 8 L3 L3 Kanał 3   Wyjście 3 przekaźnika, styk N.O. (normalnie otwarty)
9 - 10 L4 L4 Kanał 4   Wyjście 4 przekaźnika, styk N.O. (normalnie otwarty)
12   Oplot anteny (ekran)
13   Kabel antenowy

UWAGA
1 - Styki kanałów są normalnie otwarte (N.O.)
2 - Kable zastosowane do montażu muszą być zgodne z normą IEC 60335.

USTAWIENIA ODBIORNIKA RADIOWEGO
Każdy kanał można ustawić na cztery różne tryby pracy:
1. praca chwilowa (układ monostabilny): przekaźnik jest włączony przez cały czas 
 trwania polecenia (wciśnięty klawisz pilota), i wyłącza się po zwolnieniu klawisza.

2. praca krokowa (układ bistabilny): przekaźnik włącza się po otrzymaniu polecenia. Pozostaje włączony 
 po zwolnieniu przycisku pilota; jego wyłączenie następuje po wydaniu następnego polecenia.
3. praca czasowa krótka: przekaźnik włącza się po otrzymaniu polecenia i pozostaje 
 włączony przez 30 sekund; w przypadku ponownego wydania polecenia, naliczanie 
 czasu rozpoczyna się na nowo
4. praca czasowa długa: przekaźnik włącza się po otrzymaniu polecenia i pozostaje włączony przez 
 3 minuty; w przypadku ponownego wydania polecenia, naliczanie czasu rozpoczyna się na nowo.

DOSTRAJANIE ODBIORNIKA RADIOWEGO
Po naciśnięciu klawisza (T rys. 4) urządzenie jest gotowe do dostrajania poszczególnych kanałów. 
a) Po pierwszym naciśnięciu klawisza zaświeci się dioda L1, a po każdym następnym, 
 zaświecą się kolejno diody 2, 3 i 4. 
b) Naciśnięcie klawisza T pięć razy spowoduje zgaśnięcie diody 1, przy czym pozostałe  
 trzy diody będą się świecić; kolejne naciśnięcia (szóste / siódme / ósme) spowodują 
 zgaśnięcie kolejno diody 2, diody 3 i diody 4, przy zaświeconych pozostałych trzech diodach. 
c) Naciśnięcie klawisza T dziewięć razy spowoduje zaświecenie wszystkich 4 diod. 
d) Naciśnięcie klawisza T dziesięć razy powoduje, że wszystkie diody zgasną, co 
 oznacza wyjście z trybu dostrajania.

Ustawienie trybów pracy:
a) W chwili, gdy świeci się tylko jedna dioda, urządzenie jest gotowe do dostrajania 
 kanału odpowiadającego zaświeconej diodzie, w trybie "pracy chwilowej". 
b) Naciśnięcie i przytrzymanie klawisza T przy zaświeconej jednej diodzie, 
 umożliwia rozpoczęcie dostrajania w trybie "pracy krokowej".
c) Przy zgaszonej jednej diodzie urządzenie jest gotowe do dostrojenia kanału 
 odpowiadającego zgaszonej diodzie w trybie pracy "czasowej krótkiej". 
d) Naciśnięcie i przytrzymanie klawisza T przy zgaszonej jednej diodzie, umożliwia 
 rozpoczęcie dostrajania w trybie pracy "czasowej długiej".
e) Cztery zaświecone diody wskazują na gotowość do wymazania danych pilota z 
 pamięci odbiornika radiowego. (wymazywane są wszystkie polecenia przypisane 
 do pilota, niezależnie od tego, który klawisz pilota jest wciśnięty).

Aby dostroić klawisz pilota do określonego kanału, wystarczy nacisnąć wybrany 
klawisz, gdy kanał jest gotowy do dostrajania w żądanym trybie pracy; zgaszenie 
i ponowne zaświecenie diody odbiornika wskazuje na dostrojenie polecenia.
Tryb pracy danego kanału pokrywa się z trybem ostatniego dostrajnia, dlatego jeśli zostaną 
dostrojone polecenia pilota w jednym trybie (np. w trybie "pracy chwilowej"), a następnie dostraja 
się do tego samego kanału polecenia pilota  w innym trybie (np. w trybie "pracy krokowej"), 
wszystkie dostrojone wcześniej polecenia pilota będą realizowane w trybie "pracy krokowej".
CAŁKOWITE WYMAZYWANIE DANYCH Z PAMIĘCI ODBIORNIKA RADIOWEGO
a) Nacisnąć i przytrzymać przez dłuższą chwilę klawisz (T rys. 4) aż do zaświecenie  
 się wszystkich czterech diod.
b) Zwolnić klawisz T i w przeciągu dwóch sekund wcisnąć i zwolnić go ponownie: cztery diody będą pulsować przez chwilę, 
 wskazując na wymazywanie danych z pamięci; jeśli tak się nie stanie, należy powtórzyć całą operację od początku.
c) Po wykonaniu powyższych czynności, wszystkie dostrojone wcześniej ustawienia 
 poleceń pilota będą wymazane, a odbiornik będzie gotowy do nowego dostrajania.
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IT
DATI TECNICI
FAST R E: ricevitore radio con frequenza portante 433.92 Mhz per radiocomandi VIPR,
FIDO a codice variabile, e radiocomandi STAR, BRAVO ad “auto-code”.
EVER R E: ricevitore radio con frequenza portante 868,35 Mhz per radiocomandi EVER 
a codice variabile.

I ricevitori FASTR E e EVERR E hanno una memoria integrata di 750 codici; morsettiera
per collegamento alimentazione, antenna e relè N.O. (canali). Il numero dei relè varia tra 4,
2 e 1 a seconda del modello. Ogni relè è impostabile in quattro diverse modalità di funzio-
namento: monostabile, bistabile, temporizzato 30 sec. e temporizzato 180sec.

FAST R-E, EVER R-E
N° canali (relè) FAST R4E / EVER R4E: 4 - FAST R2E / EVER R2E: 2 

FAST R1E / EVER R1E: 1
Frequenza ricezione FAST R-E: 433.92 Mhz;  EVER R-E: 868,35 Mhz
Alimentazione 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
N° codici 750
Impedenza di ingresso 50 Ohm
Sensibilità -105 Dbm 
Assorbimento a riposo minimo 20 mA / massimo 100 mA 
Contatto relè normalmente aperto - massimo 50 V 0,5 A
Temperatura funzionamento -10 ÷ 55 °C
Dimensioni / Peso 77x59x24 mm / 70 g

INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTI ELETTRICI
Il ricevitore NON deve essere installato in ambienti esterni.
Il ricevitore è progettato per essere fissato a parete; il fissaggio può essere fatto tramite la
striscia adesiva posta sul lato posteriore (vedi fig. 1) oppure mediante tasselli ad espansio-
ne e viti (vedi fig. 2). Effettuare i collegamenti  elettrici secondo lo schema esposto in fig. 3.

Morsetti Led Descrizione
1 - 2 Alimentazione 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
3 - 4 L1 Canale 1 Uscita 1°Relè, contatto N.O.
5 - 6 L2 Canale 2 Uscita 2°Relè, contatto N.O.
7 - 8 L3 Canale 3 Uscita 3°Relè, contatto N.O.
9 - 10 L4 Canale 4 Uscita 4°Relè, contatto N.O.
12 Calza antenna (schermo)
13 Cavo antenna

ATTENZIONE
1 - I contatti dei canali sono normalmente aperti (N.O.).
2 - I cavi utilizzati nell’installazione devono essere conformi alla norma IEC 60335.

IMPOSTAZIONI RICEVITORE RADIO
Ciascun canale (relé) può essere impostato secondo quattro diverse modalità di 
funzionamento:
1. Momentanea (monostabile): il relè si attiva per tutta la durata del comando (pressione sul

tasto del radiocomando); una volta rilasciato il tasto del radiocomando il relè si disattiva.

2. Passo passo (bistabile): il relè si attiva alla ricezione del comando. Esso rimane attivo anche
dopo aver rilasciato il tasto del radiocomando; al successivo comando il relè si disattiva.

3. Temporizzata breve: il relè si attiva alla ricezione del comando e rimane attivo per 
un intervallo di tempo pari a 30 secondi; qualora venga ridato il comando il conteggio 
del tempo ripart.

4. Temporizzata lunga: il relè si attiva alla ricezione del comando e rimane attivo per un intervallo
di tempo pari a 3 minuti; qualora venga ridato il comando il conteggio del tempo riparte.

APPRENDIMENTO RICEVITORE RADIO
Premendo il tasto (T fig. 4) si predispone il ricevitore all’apprendimento dei vari canali. 
a) Premendo una volta il tasto si accende il led L1; premendolo due/tre/quattro volte si 

accendono in sequenza i led 2, 3 e 4. 
b) Premendo il tasto T cinque volte si ha il led 1 spento e gli altri tre accesi; premendolo

sei/sette/otto volte i led 2, led 3, led 4 saranno in sequenza spenti e gli altri tre accesi. 
c) Premendo il tasto T nove volte si hanno tutti e quattro i Led accesi. 
d) Premendo il tasto T dieci volte si determina lo spegnimento di tutti i led e l’uscita dalla

modalità apprendimento.

Predisposizione modalità:
a) Quando un solo led è acceso si predispone il ricevitore all’apprendimento del canale 

corrispondente al led acceso in modalità “momentanea”. 
b) Con un led acceso, premere e mantenere premuto il tasto T per predisporre il ricevitore

all’apprendimento in modalità “passo passo”.
c) Quando un solo led è spento, si predispone il ricevitore all’apprendimento del canale

corrispondente al led spento in modalità “temporizzata breve”. 
d) Con un solo led spento, premere e mantere premuto il tasto T per predisporre il ricevitore

all’apprendimento in modalità “temporizzata lunga”.
e) Quando tutti e quattro i led sono accesi, si predispone il ricevitore alla cancellazione 

di un radiocomando dalla memoria; vengono cancellati tutti i comandi associati al 
radiocomando qualunque sia il tasto del radiocomando premuto.

Per apprendere un tasto del radiocomando su un dato canale è sufficiente premere il
tasto del radiocomando quando il canale è pronto per l’apprendimento nella modalità
voluta; per evidenziare che il comando è appreso, il led del ricevitore si spegne-accende.

La modalità di funzionamento di un canale coincide con l’ultima modalità appresa; perciò
se vengono appresi dei radiocomandi in una modalità (ad esempio “momentanea”) 
e in seguito si apprende sullo stesso canale un radiocomando con modalità diversa 
(ad esempio “passo- passo”), tutti i radiocomandi precedentemete appresi funzioneranno
in modalità “passo-passo”. 

CANCELLAZIONE TOTALE DELLA MEMORIA DEL RICEVITORE RADIO
a) Premere il tasto (T fig. 4) per un tempo prolungato finchè si accendono tutti e quattro i led.
b) Rilasciare il tasto T ed entro due secondi premerlo e rilasciarlo nuovamente: i quattro led

lampeggeranno per qualche istante ad indicare che si sta azzerando la memoria; se ciò
non avviene ripetere l’operazione dall’inizio.

c) Al termine di tale operazione tutte le impostazioni dei radiocomandi precedentemente 
apprese risultano cancellate ed il ricevitore è disponibile per un nuovo apprendimento.

D
TECHNISCHE DATEN
FAST R E: Funkempfänger mit 433.92 MHz Frequenz für Wechselcode Fernbedienungen
VIPR, FIDO und “Auto-Code” Fernbedienungen STAR, BRAVO.
EVER R E: Funkempfänger mit 868,35 MHz Frequenz für Wechselcode Fernbedienungen EVER.

Die Funkempfänger FASTR E und EVERR E haben 750 Speicherplätze; Klemme für
Stromversorgunganschluss, Antenne und N.O. Relais (Kanäle). Die Anzahl der Relais variiert je
nach Modell: 4,2 und 1. Jedes Relais kann in vier verschiedenen Funktionsarten eingestellt wer-
den: monostabil, bistabil, Kurzzeitfunktion (30 Sekunden) und Langzeitfunktion (180 Sekunden).

FAST R-E, EVER R-E
Anzahl der Kanäle (Relais) FAST R4E / EVER R4E: 4 - FAST R2E / EVER R2E: 2 

FAST R1E / EVER R1E: 1
Empfangsfrequenz FAST R-E: 433.92 Mhz;  EVER R-E: 868,35 Mhz
Stromversorgung 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
Anzahl der Codes 750
Eingangswiderstand 50 Ohm
Empfindlichkeit -105 Dbm 
Stromaufnahme minimo 20 mA / massimo 100 mA 
Relaisstellung normal geöffnet - maximal 50 V 0,5 A
Betriebstemperatur -10 ÷ 55 °C
Maße / Gewicht  77x59x24 mm / 70 g

NSTALLATION UND ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN
Der Funkempfänger ist nicht fır den Einsatz im Freien geeignet.
Der Funkempfänger ist für die Befestigung an der Wand gebaut. Die Befestigung kann mit Hilfe des sich
auf der Hinterseite befindenden Klebestreifens (siehe Abb. 1) oder mit Expansionsdübeln und Schrauben
(siehe Abb. 2) durchgeführt werden. Die Verbindungen sind laut dem Schaltplan in Abb. 3 auszuführen.

Klemmen Led Beschreibung
1 - 2 Stromversorgung 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
3 - 4 L1 Kanal 1 Ausgang 1. Relais, NO-Kontakt
5 - 6 L2 Kanal 2 Ausgang 2. Relais, NO-Kontakt
7 - 8 L3 Kanal 3 Ausgang 3. Relais, NO-Kontakt
9 - 10 L4 Kanal 4 Ausgang 4. Relais, NO-Kontakt
12 Antennenschacht (Abschirmung)
13 Antennenkabel

ACHTUNG
1 - Die Kontakte der Kanäle sind normal geöffnet.
2 - Die für die Installation verwendeten Kabel müssen der Norm IEC 60335 entsprechen.

EINSTELLUNGEN DES FUNKEMPFÄNGERS
Jeder Kanal (Relais) kann unabhängig vom Modell des Funkempfängers in vier verschiedenen
Funktionsarten eingestellt werden:
1. Momentfunktion (monostabil): Das Relais aktiviert sich für die gesamte Befehlsdauer 

(Tastendruck auf der Fernbedienung). Beim Loslassen der Taste der Fernbedienung 
deaktiviert sich das Relais.

2. Impulsfunktion (bistabil): Das Relais aktiviert sich beim Empfangen des Befehls. Es bleibt  auch nach 
Loslassen der Taste der Fernbedienung aktiv. Beim darauf folgenden Befehl deaktiviert sich das Relais.

3. Kurzzeitfunktion: Das Relais aktiviert sich beim Empfangen des Befehls und bleibt für einen Zeitintervall
von 30 Sekunden aktiv. Wenn der Befehl nochmals gegeben wird, startet der Zeitintervall erneut.

4. Langzeitfunktion: Das Relais aktiviert sich beim Empfangen des Befehls und bleibt für einen 
Zeitintervall von 3 Minuten aktiv. Wenn der Befehl nochmals gegeben wird, startet der Zeitintervall erneut.

EINLERNEN DES FUNKEMPFÄNGERS
Durch Drücken der Taste (T Abb. 4) kann das Einlernen der verschiedenen Kanäle vorgenommen werden.
a) Bei einmaligem Tastendruck leuchtet die LED-Anzeige L1 auf. Wenn die Taste zweimal/

dreimal/viermal gedrückt wird, leuchten in dieser Reihenfolge die LED-Anzeigen 2, 3 und 4 auf. 
b) Wenn die Taste T fünfmal gedrückt wird, erlischt die LED-Anzeige 1 und die anderen drei

LEDs leuchten. Wenn die Taste sechsmal/siebenmal/achtmal gedrückt wird, erlischen 
die LED-Anzeigen 2, 3, 4 und die anderen 3 LEDs leuchten auf. 

c) Wenn die Taste T neunmal gedrückt wird, leuchten alle vier LED-Anzeigen auf. 
d) Wenn die Taste T zehnmal gedrückt wird, erlöschen alle LED-Anzeigen und der 

Einlernvorgang wird abgebrochen. 

Einstellung der Funktionsart:
a) Wenn nur eine LED-Anzeige aufleuchtet, kann das Einlernen des Kanals, der der 

leuchtenden LED-Anzeige entspricht, in der „Momentfunktion“ vorgenommen werden.
b) Wenn bei aufleuchtender LED-Anzeige die Taste T gedrückt wird und weiterhin gedrückt

gehalten wird, kann der Funkempfänger in der „Impulsfunktion“ eingelernt werden.
c) Wenn eine LED-Anzeige aus ist, kann das Einlernen des Kanals, der der ausgeschalteten

LED-Anzeige entspricht, in der „Kurzzeitfunktion“ vorgenommen werden. 
d) Wenn nur eine LED-Anzeige aus ist, drücken Sie die Taste T und halten sie diese gedrückt

und das Einlernen des Funkempfängers in der “Langzeitfunktion” kann erfolgen.
e) Wenn alle 4 LED-Anzeigen aufleuchten, kann die Löschung einer Fernbedienung aus 

dem Funkempfängerspeicher vorgenommen werden. Es werden alle der Fernbedienung
zugeordneten Befehle gelöscht, welche Taste der Fernbedienung auch gedrückt wird.

Um eine Taste der Fernbedienung auf einem bestimmten Kanal einzulernen, muss nur die
Taste der Fernbedienung gedrückt werden, wenn der Kanal bereit für das Einlernen in der
gewünschten Funktion ist. Mit dem Aufleuchten und Erlöschen der LED-Anzeige des
Funkempfängers wird signalisiert, dass der Befehl eingelernt wurde.

Die Funktionsweise eines Kanals entspricht der letzten eingelernten Funktion. Wenn die
Fernbedienungen in einer Funktionsweise (z. B. in der „Momentfunktion“) eingelernt werden und darau-
fhin auf demselben Kanal eine Fernbedienung in einer anderen Funktionsart (z. B. in der „Impulsfunktion“)
eingelernt wird, funktionieren auch alle zuvor eingelernten Fernbedienungen in der „Impulsfunktion“. 

GESAMTLÖSCHUNG DES FUNKEMPFÄNGERSPEICHERS
a) Drücken Sie die Taste (T Abb. 4) so lange bis die 4 LED-Anzeigen aufleuchten.
b) Lassen Sie die Taste T los und innerhalb von zwei Sekunden drücken Sie die Taste und lassen 

Sie sie erneut los: die LED-Anzeigen leuchten kurz auf und geben so an, dass der Speicher
gelöscht wird. Sollte dies nicht der Fall sein, sind diese Arbeitsschritte erneut auszuführen.

c) Wenn dieser Arbeitsschritt erfolgt ist, sind alle zuvor eingelernten Einstellungen der 
Fernbedienungen gelöscht und der Empfänger kann neu eingelernt werden.

GB F
TECHNICAL DATA
FAST R E: radio receiver with a 433,92 Mhz carrier frequency for transmitters VIPR, FIDO
variable code, and transmitters STAR, BRAVO  “auto - code”.
EVER R E: radio receiver with a 868,35 Mhz carrier frequency for transmitters EVER 
variable code.

The FASTR E & EVERR E receivers have a 750 integrated memory code, and a terminal
board for the power supply connection, aerial and relay N.O. (channels). The number of relay
vary from 4 to 2 to 1, according to the different models. Each relay can be used in 4 diffe-
rent ways of functions: monostable, bistable, short timing 30 sec. and long timing 180 sec.

FAST R-E, EVER R-E
No. Channels (relay) FAST R4E / EVER R4E: 4 - FAST R2E / EVER R2E: 2 

FAST R1E / EVER R1E: 1
Reception frequency FAST R-E: 433.92 Mhz;  EVER R-E: 868,35 Mhz
Power supply 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
N° codes 750
Input impedance 50 Ohm
Sensitivity -105 Dbm 
Absorption in standby min 20 mA / max 100 mA 
Relay contact normally open – maximum 50 V 0.5 A
Running temperature -10 ÷ 55 °C
Dimensions/Weight 77x59x24 mm / 70 g

INSTALLATION AND WIRING
The radio receiver must not be installed outdoors.
The radio receiver can be fixed using the adhesive pad for quick and easy wall-moun-
ting on the rear (see fig. 1); or using screw anchors and screws (see fig. 2). Connect
the electric wires  following the scheme  fig.3.

Terminals Led Description
1 - 2 Power supply  12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
3 - 4 L1 Channel 1 Output Relay 1, N.O. contact
5 - 6 L2 Channel 2 Output Relay 2, N.O. contact
7 - 8 L3 Channel 3 Output Relay 3, N.O. contact
9 - 10 L4 Channel 4 Output Relay 4, N.O. contact
12 Aerial sheath (screen)
13 Aerial cable

ATTENTION
1 - Channel contacts are normally open (N.O.)
2 - The cables used in the installation must be IEC standard 60335-compliant.

RADIO RECEIVER SETTINGS
Each channel (relay) can be set according to four different operating modes:
1. Temporary (monostable): the relay activates for the entire duration of the command (by 

pressing the radio command key) as soon as the radio command key is released it disables.
2. Step-by-step (bistable): the relay activates on reception of the command. It remains active

even after the radio control key has been released; on the subsequent command the 
relay deactivates.

3. Short timing: the relay activates on reception of the command and it remains active for
an interval equal to approximately 30 seconds; if the command is given again the time
counter starts again.

4. Long timing: the relay is activated on receipt of the command and remains active for a time 
equal to 3 minutes; if the command is given again the time counter starts again.

RADIO RECEIVER IDENTIFICATION
By pressing the key (T fig. 4) one accesses the channel setting procedure. 
a) When it is pressed the first time led L1 lights and by pressing it two/three/four times, 

leds 2, 3 and 4 will light. 
b) By pressing the T key five times led 1 switches off and the other three on; by pressing 

six/seven/eight times led 2, led 3 and led 4 switch off  in sequence and the other 3 will light 
c) By pressing the T key nine times all 4 leds will switch on. 
d) By pressing the T key ten times all the leds will switch off and one quits the setting 

feature.

Mode setting:
a) When just one Led is lit, one can access the identification of the corresponding channel

in “temporary” mode. 
b) With one led on, press and hold down the key T to access setting in “step-by-step” 

mode.
c) When one Led only is off, one can set the channel corresponding to the switched off led

in “short timing” mode;
d) When one led only is off, press and hold down the T key  to set the “long timing” mode.
e) When all four leds are on, the receiver is ready to erase a radio control from the memory;

all the commands associated to the radio command are cancelled, regardless of the
radio control key pressed.

To enable a key of the radio command for a given channel, simply press the key 
on the radio command when the channel is ready for identification in the desired
mode; in order to highlight that the command is set the receiver led switches off and
then on again.

The operation mode of a channel coincides with the last one that is identified, therefore 
if radio commands are set in one mode, for instance “temporary”, and subsequently 
one identifies a radio command on the same channel in a different mode (for example,
step-by-step mode), all the other radio commands set previously will also function in 
“step-by-step” mode.

TOTAL RESET OF THE RADIO RECEIVER MEMORY
a) Press the key (T fig. 4) until all four leds light.
b) Release the key T and within two seconds press and release it again: the four leds will

flash for a moment to indicate that the memory is being reset; if this does not happen,
repeat the operation from the start. 

c) At the end of the operation all the radio controls previously identified will be cancelled 
and the receiver will be ready to be identified again.

DATI TECNICI
FAST R E: récepteur radio avec fréquence de portée 433,92 Mhz pour émetteurs VIPR,
FIDO à code variable, et émetteurs STAR, BRAVO à “auto-code”.
EVER R E: récepteur radio à fréquence de portée 868,35 Mhz pour émetteurs EVER à code
variable.

Les récepteurs FASTR E et EVERR E possèdent une mémoire intégrée de 750 codes, et un bor-
nier pour le branchement d’alimentation, antenne et relais N.O. (canaux). Le nombre de relais
varie de 4, à 2 et 1 suivant les modèles. Chaque relai peut être configuré selon 4 modalités dif-
férentes de fonctionnement: monostable, bistable, temporisé 30 sec. et temporisé 180sec.

FAST R-E, EVER R-E
Nombre de canaux (relais) FAST R4E / EVER R4E: 4 - FAST R2E / EVER R2E: 2 

FAST R1E / EVER R1E: 1
Fréquence de réception FAST R-E: 433.92 Mhz;  EVER R-E: 868,35 Mhz
Alimentation 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
N° codes 750
Impédance d’entrée 50 Ohm
Sensibilité -105 Dbm 
Tension absorbée au repos min. 20 mA, max. 100 mA 
Contact relais normalement ouvert max. 50V 0,5A
Température de fonctionnement -10 ÷ 55 °C
Dimensions / poids 77x59x24 mm / 70 g

INSTALLATION ET CONNEXIONS ÉLECTRIQUES
Le récepteur radio ne doit pas être  installé à l’extérieur.
Le récepteur radio est conçu pour être fixé au mur; le montage peut être effectué à l’aide
d’un adhésif posé sur le côté postérieur (voir fig. 1) ou à l’aide de chevilles à expansion et
de vis (voir fig. 2). Effectuer les connexions comme indiqué sur le schéma de la fig. 3.

Bornes Led Description
1 - 2 Alimentation 12 ÷ 24 V a.c./ d.c.
3 - 4 L1 Canal 1 Sortie 1er Relais, contact N.O.
5 - 6 L2 Canal 2 Sortie 2er Relais, contact N.O.
7 - 8 L3 Canal 3 Sortie 3er Relais, contact N.O.
9 - 10 L4 Canal 4 Sortie 4er Relais, contact N.O.
12 Tresse (blindage)
13 Câble antenne

ATTENTION
1 - Les contacts des canaux sont normalement ouverts (N.O.).
2 - Les câbles utilisés dans l'installation doivent être conformes à la norme IEC 60335.

PROGRAMMATIONS DU RECEPTEUR RADIO
Chaque canal (relay) peut être programmé selon quatre modes de fonctionne-
ment différents:  
1. Momentané (monostable): le relais se met en marche pendant toute la durée de la commande 

(pression sur la touche de l’émetteur); une fois relâchée, la touche de l’émetteur se désactive.

2. Pas à pas (Bistable): le relais se met en marche à la détection de la commande. Il reste
actif même après avoir relâché la touche de l’émetteur; la commande suivante permet 
de désactiver le relais.

3. Courte minuterie: le relais se met en marche à la détection de la commande et reste 
actif pendant 30 secondes; si la commande est enclenchée à nouveau, le chronomètre
redémarre.

4. Longue minuterie: le relais se met en marche à la détection de la commande et reste actif 
pendant 3 minutes; si la commande est enclenchée à nouveau, le chronomètre redémarre.

REGLAGE DU RECEPTEUR RADIO
En pressant la touche T (fig. 4), le réglage des différents canaux s’enclenche. 
a) A la première pression, le led L1 s’allume et si on ré-appuie à la suite le led 2, 3 et 4, le

led 1 s’éteint et les trois autres s’allument puis les leds 2, 3 et 4 s’éteignent l’un après 
l’autre et les 3 autres s’allument. 

b) En pressant le touche T cinq fois, le led 1 s’éteint et les autres autres s’allument; en 
pressant six/sept/huit fois, les leds 2, 3 et 4 s’éteingnent à la suite et els autres s’allument.  

c) En pressant la touche T neuf fois, les 4 leds s’allument. 
d) La dixième pression définit la fermeture des leds et la sortie du mode réglage.

Enclenchement du mode:
a) Lorsqu’un seul led est allumé, le réglage du canal correspondant s’enclenche en mode

momentané. 
b) Con un led acceso, premere e mantenere premuto il tasto T per predisporre il ricevitore

all’apprendimento in modalità “passo passo”.
c) Lorsqu'un led est allumé, maintenir le doigt appuyé sur la touche T pour passer au réglage

en mode pas à pas.
d) Lorsqu'un seul led est éteint, presser à nouveau et maintenir le doigt appuyé sur la touche

T pour passer au réglage en mode « longue minuterie ».
e) Lorsque les 4 leds sont allumés, on procède à l'effacement d'un émetteur de la mémoire

du récepteur radio; toutes les commandes associées à l’émetteur quelque soit la 
touche de l’émetteur pressée seront effacées.

Pour régler une touche de l’émetteur à un canal donné, il suffit de presser la touche de
l’émetteur lorsque le canal est prêt pour le réglage dans le mode souhaité; pour signaler
que la commande est programmée, le led du récepteur s’éteint et se rallume. 

Le mode de fonctionnement d'un canal correspond au dernier mode qui a été réglé ; par
conséquent, si des émetteurs sont réglés (par exemple en mode momentané) puis un
émetteur est programmé sur le même canal dans un autre mode (par exemple, pas à pas),
tous les émetteurs précédemment réglés fonctionneront en mode pas à pas.

EFFACEMENT INTEGRAL DE LA MEMOIRE DU RECEPTEUR RADIO
a) Maintenir le doigt pressé sur la touche T (fig. 4) jusqu’à ce que les 4 leds s’allument.
b) Relâcher la touche T et au bout de deux secondes, presser et relâcher à nouveau: 

les quatre leds clignoteront un bref instant pour indiquer que la mémoire est remise à
zéro; si ce n’est pas le cas, répéter l'opération depuis le début. 

c) Au terme de cette opération, tous les réglages des émetteurs précédemment effectués
sont annulés et le récepteur est prêt pour un nouveau réglage.

1 No - No - Nein
Non - No

Momentanea - Temporary - Momentfunktion
Momentané - Momentánea

Passo passo - Step-by-step - Impulsfunktion
Pas à pas - Paso a paso

Momentanea - Temporary - Momentfunktion
Momentané - Momentánea

Passo passo - Step-by-step - Impulsfunktion
Pas à pas - Paso a paso

Momentanea - Temporary - Momentfunktion
Momentané - Momentánea

Passo passo - Step-by-step - Impulsfunktion
Pas à pas - Paso a paso

Momentanea - Temporary - Momentfunktion
Momentané - Momentánea

Temporizzata breve - Short timing - Kurzzeitfunktion
Courte minuterie - Temporizada breve

Temporizzata lunga - Long timing - Langzeitfunktion
Longue minuterie - Temporizada larga

Temporizzata breve - Short timing - Kurzzeitfunktion
Courte minuterie - Temporizada breve

Temporizzata lunga - Long timing - Langzeitfunktion
Longue minuterie - Temporizada larga

Temporizzata breve - Short timing - Kurzzeitfunktion
Courte minuterie - Temporizada breve

Temporizzata lunga - Long timing - Langzeitfunktion
Longue minuterie - Temporizada larga

Temporizzata breve - Short timing - Kurzzeitfunktion
Courte minuterie - Temporizada breve

Temporizzata lunga - Long timing - Langzeitfunktion
Longue minuterie - Temporizada larga

Cancellazione del radiocomando - Radio control erasure - Löschung der Fernbedienung
Annulation de l’émetteur - Eliminación del radiocontrol

Passo passo - Step-by-step - Impulsfunktion
Pas à pas - Paso a paso

Si - Yes - Ja
Oui - Sí

No - No - Nein
Non - No

Si - Yes - Ja
Oui - Sí

No - No - Nein
Non - No

Si - Yes - Ja
Oui - Sí

No - No - Nein
Non - No

Si - Yes - Ja
Oui - Sí

No - No - Nein
Non - No

Si - Yes - Ja
Oui - Sí

No - No - Nein
Non - No

Si - Yes - Ja
Oui - Sí

No - No - Nein
Non - No

Si - Yes - Ja
Oui - Sí

No - No - Nein
Non - No

Si - Yes - Ja
Oui - Sí

1

2

2

3

3

4

4

1

1

2

2

3

3

4

4

Led
Led
Led
Led

Piloto

Canale
Channel

Kanal
Canal
Canal

Tasto T premuto
Key T held down
Taste T gedrückt
Touche T pressée
Tecla T pulsada 

Modalità
Mode

Funktionsart
Mode

Modalidad

1 Praca chwilowa - Προσωρινό
Momentânea - Прямой

Praca krokowa - Βήμα προς βήμα
Passo a passo - Бай-пасс

Praca chwilowa - Προσωρινό
Momentânea - Прямой

Praca krokowa - Βήμα προς βήμα
Passo a passo - Бай-пасс

Praca chwilowa - Προσωρινό
Momentânea - Прямой

Praca krokowa - Βήμα προς βήμα
Passo a passo - Бай-пасс

Praca czasowa krótka - Σύντομος χρόνος
Temporização breve - С короткой задержкой

Praca czasowa długa - Μακροχρόνιος συγχρονισμός
Temporização longa - С длиной задержкой

Praca czasowa krótka - Σύντομος χρόνος
Temporização breve - С короткой задержкой

Praca czasowa długa - Μακροχρόνιος συγχρονισμός
Temporização longa - С длиной задержкой

Praca czasowa krótka - Σύντομος χρόνος
Temporização breve - С короткой задержкой

Praca czasowa długa - Μακροχρόνιος συγχρονισμός
Temporização longa - С длиной задержкой

Praca czasowa krótka - Σύντομος χρόνος
Temporização breve - С короткой задержкой

Praca czasowa długa - Μακροχρόνιος συγχρονισμός
Temporização longa - С длиной задержкой

Wymazywanie poleceń pilota - Διαγραφή τηλεχειριστηρίου
Cancelamento do radiocomando - Удаление всех пультов

Praca chwilowa - Προσωρινό
Momentânea - Прямой

Praca krokowa - Βήμα προς βήμα
Passo a passo - Бай-пасс

Nie - Οχι
Não - Нет

Tak - Ναι
Sim - Да

Nie - Οχι
Não - Нет

Tak - Ναι
Sim - Да

Nie - Οχι
Não - Нет

Tak - Ναι
Sim - Да

Nie - Οχι
Não - Нет

Tak - Ναι
Sim - Да

Nie - Οχι
Não - Нет

Tak - Ναι
Sim - Да

Nie - Οχι
Não - Нет

Tak - Ναι
Sim - Да

Nie - Οχι
Não - Нет

Tak - Ναι
Sim - Да

Nie - Οχι
Não - Нет

Tak - Ναι
Sim - Да

1

2

2

3

3

4

4

1

1

2

2

3

3

4

4

Diody
Led
Led
Led

Kanał
Κανάλι
Canal
Канал

Wciśnięty klawisz T
Πατημένο πλήκτρο T

Botão T premido
Кнопка T нажата

Tryb
Ρύθμιση

Modalidade
Режим


